
聖神降臨節八日慶期星期二
一等   紅色

祂於人的靈魂中，使基督的聖寵盡量發展，又使基督的生命長養成就。聖
神對已領洗的人，不斷地喚醒他們體會自己的尊位（進臺詠）；對已領堅
振的人，賜給他們一種勇力，為盡行傳教的任務。聖神在普世界各地、廣
播愛德的火焰，為的使基督的王國前進而發達。

厄 2：36 - 37；詠 77：1 進臺詠
Accípite iucunditátem glóriæ vestræ,
allelúia: grátias agéntes Deo, allelúia:
qui vos ad cœléstia regna vocávit,
allelúia, allelúia, allelúia. Atténdite,
pópule meus, legem meam: inclináte
aurem vestram in verba oris mei.
Glória Patri,

你們該由新得的榮耀地位、充滿
喜樂，亞肋路亞；你們該感謝天
主，亞肋路亞：因為祂已召喚你
們到天國。亞肋路亞，亞肋路亞
亞肋路亞。——我的民啊！你們
要諦聽我的教訓；側耳傾聽我口
中的話。——光榮歸於父……

集禱經
Adsit nobis, quǽsumus, Dómine,
virtus Spíritus Sancti: quæ et corda
nostra cleménter expúrget, et ab
ómnibus tueátur advérsis. Per
Dóminum nostrum.

主，祈望聖神的德能、降臨我們
心中，大慈大悲地澄清我們的心
並保護我們脫免一切的阻逆。因
我們主……

宗 8: 14 - 17 書信
In diébus illis: Cum audíssent
Apóstoli, qui erant Ierosólymis, quod
recepísset Samaría verbum Dei,
misérunt ad eos Petrum et Ioánnem.
Qui cum veníssent, oravérunt pro
ips is , ut accíperent Spír i tum
S a n c t u m : n o n d u m e n i m i n
quemquam illórum vénerat, sed
baptizáti tantum erant in nómine
Dómini Iesu. Tunc imponébant
manus super illos, et accipiébant
Spíritum Sanctum.

那時，宗徒們在耶路撒冷，聽說
撒瑪利亞省接受了天主的道，就
派伯多祿和若望到那裏去。二人
一到了那裏，就為他們祈禱，使
他們領受聖神。原來他們過去僅
僅以主耶穌的名領了洗，聖神還
沒有降臨在任何人身上。於是二
位宗徒覆手在他們頭上，他們都
領受了聖神。

若 14: 26 亞肋路亞



Allelúia, allelúia. Spíritus Sanctus
docébit vos, quæcúmque díxero
vobis. Allelúia. Hic genuflectitur.
Veni, Sancte Spíritus, reple tuórum
corda fidélium: et tui amóris in eis
ignem accénde.

亞肋路亞。聖神要教導你們我對
你們所說了的一切。亞肋路亞。
——（此處跪下）至聖聖神，請
祿降臨，充滿祿信徒的心；在他
們心內、燃起祿聖愛的火燄。

繼抒詠
Veni, Sancte Spíritus,
et emítte cǽlitus
lucis tuæ rádium.

Veni, pater páuperum;
veni, dator múnerum;
veni, lumen córdium.

Consolátor óptime,
dulcis hospes ánimæ,
dulce refrigérium.

In labóre réquies,
in æstu tempéries,
in fletu solácium.

O lux beatíssima,
reple cordis íntima
tuórum fidélium.

Sine tuo númine
nihil est in hómine,
nihil est innóxium.

Lava quod est sórdidum,
riga quod est áridum,
sana quod est sáucium.

Flecte quod est rígidum,
fove quod est frígidum,
rege quod est dévium.

Da tuis fidélibus,
in te confidéntibus,

聖神，懇求祢降臨，並求祢從天
射發祢的光明。

祢是貧乏的慈父，祢是恩惠的施
主，祢又是靈性的光，請求祢降
臨。

祢是充滿慈心的施慰者，祢是心
靈甘飴的賓客，祢又是溫柔的休
養處所。

祢是勞苦的安息，祢是熱情奔放
的緩和，祢又是悲泣中的慰藉。

具有萬福萬樂的神光，求祢對於
信仰祢的人們，充滿他們的心坎。

非有祢的佑助，在人中全無可貴
的美善，一切都成了累人的罪辜。

求祢洗滌我的穢污，求祢灌溉我
的乾枯，又求祢把我的損傷治愈。

凡為硬的，求祢使它柔軟；凡為
冷的，求祢使它溫暖；凡為偏曲
的，求祢使它正直。

求祢給信賴祢的信徒，賞賜七種



sacrum septenárium.

Da virtútis méritum,
da salútis éxitum,
da perénne gáudium.
Amen. Allelúia.

的神恩。

求祢賜我立功的德能，求祢賜我
死候的救恩，求祢賜我永遠的福
樂。亞孟。亞肋路亞。

若 10: 1-10 福音
In illo témpore: Dixit Iesus pharisǽis:
Amen, amen, dico vobis: qui non
intrat per óstium in ovíle óvium, sed
ascéndit aliúnde, ille fur est et latro.
Qui autem intrat per óstium, pastor
est óvium. Huic ostiárius áperit, et
oves vocem eius áudiunt, et próprias
oves vocat nominátim et edúcit eas.
Et cum próprias oves emíserit, ante
eas vadit: et oves illum sequúntur,
quia sciunt vocem eius. Aliénum
autem non sequúntur, sed fúgiunt ab
eo; quia non novérunt vocem
alienórum. Hoc provérbium dixit eis
Iesus. Illi autem non cognovérunt,
quid loquerétur eis. Dixit ergo eis
íterum Iesus: Amen, amen, dico
vobis, quia ego sum óstium óvium.
Omnes, quotquot venérunt, fures sunt
et latrónes, et non audiérunt eos oves.
Ego sum óstium. Per me si quis
introíerit, salvábitur: et ingrediétur et
egrediétur et páscua invéniet. Fur non
venit, nisi ut furétur et mactet et
perdat. Ego veni, ut vitam hábeant et
abundántius hábeant.

那時候、耶穌向法利塞人說：
「我切切實實告訴你們：不從羊
棧的門口進來，而從別處爬進來
的，是盜賊。從門口進來的是羊
的牧人。守門的給他開門，羊聽
他的聲音，他按著名字叫自己的
羊，領牠們出去。他把自己的羊
羣放出後，就走在牠們前面，羊
跟著他，因為牠們認得他的聲音
牠們不跟生人，而躲避生人，因
為牠們不認得生人的聲音。」耶
穌給他們說這譬喻，他們却不明
白祂說的意義。耶穌就再向他們
說：「我切切實實告訴你們：我
就是羊棧的門，凡先我而來的，
都是盜賊，羊不聽他們。我是門
誰若由我而入，可得安全，他可
進來出去，又可得到草料。賊來
只為偷竊、殘殺、破壞。我來使
人們得有生命，得有豐富的生
命。」
信經

詠 77：23-25 奉獻詠
Portas cœli aperuit Dóminus: et pluit
illis manna, ut éderent: panem cœli
ded i t e i s , panem Ange ló rum
manducávit homo, allelúia.

主開啓了天上的閘門，像雨似的
降下瑪納給祂的子民吃。祂將天
上的食糧、賜給了他們；人吃了
天神的糧食，亞肋路亞。

密禱經



Puríficet nos, quǽsumus. Dómine,
múneris præséntis oblátio: et dignos
sacra participatióne effíciat. Per
Dóminum nostrum.

主，祈望當前的獻禮淨化我們，
並使我們配得參與這神聖的奧蹟
因我們主…

聖神頌謝詞
Vere dignum et iustum est, æquum et
salutáre, nos tibi semper et ubíque
grátias ágere: Dómine sancte, Pater
omnípotens, ætérne Deus: per
Christum, Dóminum nostrum. Qui,
ascéndens super omnes cælos
sedénsque ad déxteram tuam,
promíssum Spír i tum Sanctum
hodierna die in fílios adoptiónis
effúdit. Quaprópter profúsis gáudiis
totus in orbe terrárum mundus
exsúltat. Sed et supérnæ Virtútes
atque angélicæ Potestátes hymnum
glóriæ tuæ cóncinunt, sine fine
dicéntes:

主、至聖的父、全能永生的天主
藉著我們的主基督，我們時時處
處頌謝祢，實是正義而必須的，
屬於我們天職的，也屬我們的得
救。祂高升了諸天，坐在祢的右
邊，今日祂將所許了的聖神，傾
注於祢的義子們身上。為此，我
們隨同諸位天使，總領天使，上
座者及宰制者以及天上萬軍，合
唱光榮你的聖歌，無窮地說：

若 15：26；16：14 領主詠 
Spíritus qui a Patre procédit, allelúia:
ille me clarificábit, allelúia, allelúia.

發於父的聖神，亞肋路亞，祂要
光榮我。亞肋路亞，亞肋路亞。

領主後經
Mentes nostras, quǽsumus, Dómine,
Spíritus Sanctus divínis réparet
sacraméntis: quia ipse est remíssio
ómnium peccatórum. Per Dóminum
nostrum.

主，祈望聖神以神妙的聖事、振
新我們的心靈：因為祂就是諸罪
的赦免者。因我們主耶穌基督…
…


